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      PANNEAU I.

    


    
      Munero nunc edunt, et vero pollice vulgi


      Quemlibet occidunt populariter.


      
        
      


      JUVÉNAL

    


    Une nuit du Midi, chaude, noire.


    Tout repose dans la nature ; les oiseaux se taisent, la vague ne se brise plus au rivage, les abeilles ne bourdonnent plus autour des fleurs. L’air de la nuit tient endormis sous sa caresse tiède ces splendides montagnes et ces vallées, ces forêts, ces jardins, ces fleuves, et s’abîme lui-même dans une voluptueuse lassitude.


    Seule, Rome ne dort pas.


    Une rumeur sourde monte des rues les plus reculées de la Ville éternelle, et, du côté de la Via Appia, il semblerait qu’un torrent impétueux a franchi les aqueducs et que les courants tombent, avec un fracas formidable, des hautes arcades sur le sol.


    Plus on approche du cirque, plus grossit la rumeur. C’est celle d’une foule qui se presse.


    Dans le bruit, on distingue des claquements, des ordres d’édiles et de triumvirs, parfois des ricanements. C’est la plèbe venue des environs de Rome et qui se hâte de prendre d’assaut les places gratuites. Dans une bousculade sauvage, elle s’engouffre sous les portes cochères du cirque ; elle se disperse et s’éparpille comme une noire fumée sur les bancs de l’amphithéâtre.


    On voit, mêlés à la plèbe, des dames patriciennes et leurs cavaliers. Ils craignent, en venant trop tard, de perdre de bonnes places ; ils passeront la nuit dans le cirque pour arriver à être tout près de l’arène. Et la foule augmente encore, la poussée devient plus violente. Tout à coup on entend un cri déchirant. On s’arrête, on se retourne ; du regard ou de la voix, on questionne son voisin: «Rien, ce n’est rien ; on a cassé le bras à quelqu’un.» Et l’on recommence à se pousser et à se bousculer. Les gardes fendent la foule pour livrer passage au blessé dont les cris continuent. Comme en réponse à ses gémissements, on entend rugir les lions sous les arcades du cirque. La foule s’égare, et de la porte cochère aux gradins élevés de l'amphithéâtre les ricanements de l’homme font chorus avec les fauves. Toute la nuit, la foule bourdonne ; elle grossit à chaque instant, elle déborde, et le soleil éclaire maintenant le cirque bondé du haut en bas.


    Seules, les places des sénateurs entre deux gradins, la loge impériale et le coin (cuneus) réservé aux amis du héros de la fête, sont encore vides. Ce héros, Spurius Gallo, vient d’être nommé questeur ; c’est à cette occasion que, suivant la coutume, il donne aux Romains la fête favorite, les jeux du cirque. Mais, à leur tour, les places réservées se remplissent. Voici les sénateurs qui, dans leurs prétextes, blanches tuniques bordées de pourpre, se laissent tomber sur les coussins de soie. Voici les vierges de Vesta, gardiennes du feu sacré.


    On n’attend plus que César. Claude est en retard, contre son habitude.


    En attendant, la foule se divertit. Les petits porteurs de gâteaux et de breuvages crient leurs friandises en circulant entre les spectateurs. Un gros homme à mine rude discute avec une jeune marchande, et ne veut pas lui payer ce qu’elle demande pour une coupe d’eau. Dans les rangs des patriciens, le rusé Grec qui se donne pour un astrologue hébreux, s’est faufilé, et pour un peu de menue monnaie il fait rire de ses prédictions burlesques. Quelques jolies plébéiennes écoutent, un sourire moqueur sur les lèvres, les fadaises d’un beau jeune homme. Les grandes dames cherchent sur les bancs du cirque des amis, des connaissances, et échangent des signes d’amitié. Les voisines se racontent l’une à l’autre leurs conquêtes, potinent, bavardent, calomnient.


    Voilà Calpurnia Terentila, femme d’un riche patricien. Ses lèvres sont serrées, ses sourcils se contractent, pendant qu’elle louche du côté d’une voisine d’amphithéâtre. Elle est hors d’elle. Ces maudits loueurs lui ont fait donner un prix fou, et cependant, comme pour se moquer d’elle, ils l’ont placée avec sa fille Cintie à deux pas de ce chenapan de Cicinius et de son hétaïre Sylvie. Ce Cicinius a ingratement trompé son espérance ; il a préféré à sa chère Cintie, fleur à peine épanouie, cette honteuse créature ; il a refusé un séduisant hyménée pour partager le lit de Sylvie avec trois amants, sans compter le mari: «Grand Dieu, et les voilà près de nous ? N’y a-t-il plus de place à Rome pour les honorables matrones ?»


    «Regarde donc, regarde la stola1 de cette hétaïre, disait Calpurnia à Cintie. Est-ce fait pour une matrone, la femme d’un patricien ? Est-ce convenable de porter en public une étoffe transparente qui met à jour la peau ? Il est vrai que lorsqu’on n’a pas de honte, on n’a rien à couvrir.»


    Avec une indignation mêlée de jalousie et de curiosité, la jeune fille regarde sa rivale et chuchote:


    «Oh ! l’odieuse ! l’odieuse !» Mais entraînée par l’amour des chiffons, elle reste frappée de la toilette de Sylvie:


    «Regarde, dit-elle à sa mère, avec quelle adresse elle a jeté les plis de la polla2 brodée d’or !


    —Il lui faudrait une toge noire d’hétaïre, murmure amèrement Calpurnia. Mais que faire, ma chère, quand les édiles eux-mêmes manquent du souci des mœurs et que d’en haut Messaline donne un si triste exemple ? Oh ! si j’étais censeur ! Si je pouvais la traiter comme elle le mérite.


    Cintie écoute, et tout ensemble observe le soccus blanc brodé d’or qui chausse si bien le joli pied de Sylvie. Ce n’est pas pour rien que Sylvie exhibe ce petit pied !


    «Je ne lui permettrais pas, continue de gronder Calpurnia, d’exhaler de son corps honteux les arômes du fard d’Assyrie... Vois, cette vieille mégère n’a que quelques années de moins que moi ! Si Cicinius la voyait la nuit se frotter le visage avec du lait d’ânesse, il se détournerait de sa beauté... Mais elle est toute peinte !»


    Et Cintie, jalouse, contemple la coiffure de Sylvie peinte en nuance rouge et or. Elle a une féroce envie d’arracher de cette coiffure l'épingle précieuse qui retient les touffes de cheveux et de l’enfoncer dans le cou de sa rivale.


    «Et où prend-elle tous ces bijoux ? continue la philippique de Calpurnia. Où a-t-elle pris ces perles qui valent celles de Cléopâtre ? Les autres matrones s’entendent reprocher des parures qui viennent des dépouilles des provinces ; mais elles les tiennent de leurs maris et de leurs pères ! et celle-ci tient tout de ses amants ! Ô temps ! ô mœurs !»


    Et, non contente d’injurier Sylvie pour ses vices, Calpurnia en invente d’autres possibles ou impossibles:


    «Je suis sûre, chuchote-t-elle, que si l’on pouvait poursuivre Sylvie pour la débauche, elle n’y renoncerait pas malgré tout ! Suivant l’exemple de Vistilie, elle se débarrasserait de la dignité de matrone romaine, de patricienne, et elle s’inscrirait chez les édiles comme entrepreneuse de lupanar. C’est là son lot ! Et Cicinius serait le serviteur...»


    Mais comprenant qu’elle va trop loin devant sa toute jeune fille,


    Calpurnia s’arrête. Elle ne peut toutefois se calmer sans avoir achevé sa pensée, et elle grogne en désignant Cicinius.


    «Vois donc de quel geste ridicule il évente sa maîtresse ! Regarde-le tourner sa main en faisant voir ses bagues précieuses ! L’éventail lui va mieux que l’épée.»


    Mais le fiancé d’autrefois plaît toujours à Cintie, et elle songe tristement à ses espérances brisées:


    «Et tout cela s'est fait à Baïes3, au Baïes débauché, murmure la jeune fille. C’est là qu’il m’a abandonnée et que Sylvie l’a conquis !»


    Sylvie et Cicinius jasent de leur côté et rendent à Calpurnia et Cintie la monnaie de leur pièce.


    Sur d’autres bancs de l’amphithéâtre, d’autres groupes règlent leurs comptes de ménage et répètent les potins de la ville. Tout cela les occupe, en attendant la représentation favorite. Cependant, peu à peu l’arène captive l’attention. Les jeux vont commencer.


    Claude et Messaline, salués par les acclamations du peuple, ont pris place dans la loge impériale. Il y a longtemps que la procession des gladiateurs a défilé ! Le prélude est fixé. Voici la joute d'adresse.


    Les lutteurs ont combattu à l’arme tranchante contre les bêtes féroces, et cette lutte est également terminée. Le lorarius a traîné dans le spoliarum4 quelques gladiateurs morts et a jeté dans la rue plusieurs fauves éventrés, deux lions, un ours et un chacal. Et la plèbe qui n’a pu entrer dans le cirque s’arrache la proie par lambeaux et l’emporte au logis pour s’en repaître. L’arène, bouleversée par la lutte, est remise en ordre, et les mares de sang disparaissent sous le sable de mica brillant.


    La foule s’anime. Mais peu de spectateurs se sont délectés à la lutte entre hommes et fauves. La plupart attendent autre chose: la lutte de l’homme contre l’homme.


    La trompette annonce l’ouverture des combats humains. Voici un mirmillon5 et un rétiaire.


    Légèrement armé, le mirmillon prend position et attend le moment favorable pour se jeter sur le rétiaire. Mais celui-ci, armé d’un trident et d’un filet, a déjà fendu l’air de son arme, et le mirmillon peut à peine échapper. Le rétiaire poursuit son adversaire, lequel esquive encore le long filet qui vole jusqu’à sa tête.


    C’est au tour du mirmillon de s’approcher du rétiaire et de le combattre. Mais ce dernier est aussi adroit que son adversaire. Il échappe, lui aussi, prend position et lance son filet.


    Le combat dure plus longtemps, aiguisé par la peur réciproque, car malheur à qui succombe ! Et chacun des combattants veut être vainqueur.


    Mais les spectateurs se fatiguent, et par des cris menaçants réclament la fin de la lutte. Il faut que l’un tombe et meure ! Il faut que le programme suive son cours et que l’on fasse place aux autres combattants.


    Plusieurs spectateurs ont parié sur l’issue de la lutte quelques dizaines de mille sesterces. Chacun veut s’enrichir et l’on est avide d’une mort.


    Les combattants sont au paroxysme de l’excitation. Voilà le mirmillon, le poisson, qui à l’improviste se jette sur le rétiaire, espérant l’enlacer de son propre filet. Mais le pêcheur esquive le coup, et le filet au même instant enveloppe la tête et les épaules du mirmillon. Le rétiaire terrasse son ennemi, et avant que le mirmillon ait pu crier grâce à cette foule qui hurle: «Sus ! sus !» l’horrible trident s’enfonce dans la poitrine du vaincu. Sans crier, sans même soupirer, le mirmillon se tord dans les affres de l'agonie.


    Le rétiaire a combattu contre les règles, mais l’auditoire énervé ne lui fait pas de reproche. La foule approuve que, sans attendre sa permission de tuer, le pêcheur ait transpercé le poisson. Le spectacle a été plus naturel, plus vivant, et la foule applaudit le vainqueur.


    Tous suivent avec curiosité les mouvements du mirmillon mourant. Pendant qu’on le perçait, il ne devait, suivant les règles, ni se plier, ni se baisser. Il devait recevoir, immobile, le coup fatal. Mais les convulsions de la mort intéressent la foule et lui sont agréables. Les spectateurs rient, soulignent les mouvements des mains et des pieds: «On dirait qu’il nage. Un vrai mirmillon ! un vrai poisson ! Il n’en sortira plus: voici le lorarius.»


    Le lorarius s’approche du moribond et de son lourd marteau lui brise le crâne. Puis il harponne le mort avec son crochet et le traîne dans le spoliarum. Le sillon laissé par le mort sur l'arène est recouvert de sable frais.


    [...]


    
      


      
        1.Tunique portée par les dames romaines.

      


      
        2.Grand morceau d’étoffe que l’on jetait sur la tunique.

      


      
        3.Ville près de Naples ; plage, séjour d'été.

      


      
        4.Endroit où l’on traînait les gladiateurs morts pour les dépouiller de leurs armures avant de les enterrer.

      


      
        5.Mirmillon est un nom de poisson. Le gladiateur ainsi nommé portait le casque du gaulois avec l’insigne du poisson. Il devait en combattant en imiter les mouvements et simuler l’action de nager. Le rétiaire ayant «pêché» le poisson dans son filet le perçait d’un harpon.
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